AE N7 CATS) W8T A 19

1.M2

A5 Bdd ek A+ Warren Weaversh
Andraw Boothell &J&ted 19400dthHE A2t 31
th o] W] A Lyt ARRENAE AY &9
A QA ggken, BEA 7= HFEI UL
A S 19509 A &E ATk o]Ee] B3
H AF 1L T ojitd Holge wdle
A A7) o] RO o] RolFl AAALAE AFE
of dFste] HYshs HEAHTE o] Al7]e] AMEE
o] A dof-HAjeljg e 2 FAEA &
oz vFg 7 2HA A7, 2).

195047 60MTel ATE F2 $59IT &
A} HopollA  olfoiFTth 1954l IBM#
Georgetown tete] SEa] 8ol T35l grjole] £

g ol HYshs AAEE FEo = sidekd
o} o] A7)l A H W (Direct Translation
Method)® &3tde] W wWhH(Interlingual
Translation Method)®] 04:7“5131‘:}["3] av =
d 3A Hrel £F We HY das ikl
EE AF 1AL AT AFREZRAE A9AH
;. 53] ALPAC(Automatic Language Pro-
cessing Advisory Committee) Bzxjo|A] =5
HEe Q0 WA HEAe] givte 2ES
W & AFE7 AG7he A9 £ s A2F,
CAT(Computer Aided Translation)o] ™3 &
8490] A7|=ATH4).

1970dtoll= ddojstell] Aty HIAA
(Generative-transformational) E¥eovt W,
Woodsell 93} a8 ATN(Augmented

Transition Networks) % 21817 C. Fillmore
2] Z(Case) B9 T AddoiAgd] asjzo=z
A4d & e PYHEC] AAETE 1970

2 Ajoloi-<go] g W Alz=#<Qd SYSTRANC]
ALHJAHE]L o] Al2Ee FPFeA A A4
& ol g °d°1% A 4 9l Al&Fez

A EFATHE].

1980 o) ALPAC R3A ol%F A|=5ie
A= 97 As 71vk #H(Al-based Method),
#)&] 71db ¥ (Knowledge—based Method) =&
T2 718k 9 (Rule-based Method)2] AA] &)
AFE L AT wad o] HAAH R st
A AYHAHT]. 72 7]dke] HE Aozt AL
42 v F&5s ek FEE ol 2 Tt
2g olgste AF WHF| ARSHE WHeth
2} o] B2 Bgst Ao} dNEEEH HES
FE23717F vl$ o1, O o] Yg9ez &3
&7t otk dAe] Qlth a#dxE ETskal
o] A171e] dRIME 7]9(Sharp, NEC, Oki,
IBM, Mitsubishi, Sanyo, Nova)ellAe]l |77}
st Aol H@vilE = e AFSe] M
HAx, ST ME dxolE F4oT Fojet
Eojdl st A5 W Alzde] AT Bl AL
ettt =3t 2lE M) AL Fo|7] Hity
A AR F A 7)5e] oA H9er Hert
£ Y% CAT 3 4771 B33t & o]
S 7(Terminology Management Tool), B8 =
T(Alignment Tool)$} 22 AT E o7} s
3, ZEAFQYA HY #HEZ(TM, Translation
Memory)7t A5tk

1990 di el = 713 7)¥ke] B & 58317 S5
IBM Candide Z2A B A& ANE FH2 7]
"l W (Corpus—based Method), oA 715t
(Example-based Method), %4 7§t #hy
(Statistics~based Method)e] 7= AtH89,10,111.
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B 719 wpe NeEe] 4AZ AesE B
2 o] HeoHzRE &8 AR P FA FEE
FE3, o] ol§3] o3e A o BL T
goted AF WA el sk Pelck 1
St FA 71N PEe AAE S U8 =
S2E 2077 ofgm A 28 of B
3 B Ao A7t Basn, iF olHE

AT = Y= AR DasoE Bl Aok
FE o] A7]e) Q& HFEVF BEstE T ¢
vlo] &43gtEo] 9= gtolm Y(WWW, World
Wide Web)o] ~7¢?}°ﬂ et gut Apgolu MY
JFeE €A AFHE & &= 9l A HA
o}k o] A|gAE Q%‘Dﬂ ol HErtE e =
¢l Trados Translator Workbench, IBM
TranslationManager/2, STAR Transit,
Eurolang Optimizer$} Z-2 CAT AZEoE
o] Aol FAEAL WY W=ZE, £ T =
T, A8 B, AT Z2AAM, R 23 AZE
deo] 5 A9 APL Adsks =75 FA8A
th 1990¢ T FHbelE FYES 402 74 7
g 2 BA 7EE WS EEs WHE A4
B3, AF HYE WY WEelE 3 AAH
T FAs

go=Z < A %Wlﬂr ol wpel B2 A=

o] T 1 AHell= A2 ge)
S Bobd AAIZHReal- tlme) s WY
277h Bobd Aolth Y% YN olv] ¢
FRH QAL AT W AW 2 ATHT 3
o, BN AE HY7)7k 23 s 22
AlAzF vhear it

£ =FolMe AE HY3 CATY gAF 28]
HIE FA0E 2 WHE FF T D] o
sle} =elsta Bk

2. A B B

2.1 1956401 A 1966437

o) A7)e) A% W BAB AFEL A T
A2 BT 3 s AR 588 4 9
t B o9 e FHS BEH0E S8
& pgolm, elA] shit dofsel BHNA
Ao} 71 EHEE sk clEH oz FEd
Wgele, ol2 PSS T F4 9 Py

e

—v—’

I 71900} M Wby Fof WigEd WA &
W, 2lE(Dependency) &4, AF(Stratifica-
tional) E% &9 ©]22< Ao o|FAHTHIZL
=g FALE e 279 AF HAd oF
= el Altor QlEly, I WUHEE
FE olBdozd FHEHAUN o|E=d WFt
F2 AstE Fo] YE(Source Segment) EH
A F(Target Segment)d] *FHPair)ol] 283 &
EH o|Fojgom oz Ay WY 7l=d tgh %
Z1z2-E 7EAA stath 1960 hell S A
z7] AF WG 71E50] By FUE FF A
NEE Ao AR g Fol A5 HY 7|
9] ol thgh 39HQ AjZe] b2 7] AlFslH
th 196610 ALPACY BRI o)z)dh 3|2jzel
AZAEE 98} s, ol ZHlE AE HYd
gk d7Ee SHo=z olojHrh

Ru}i_o.r.&

2.2 19670l M 1976H7HA|

n)ze] 2 WY AP WA AAshe] P,
AN SF A AP AAT ATt e
A7 E o d44 Ao g wrlelA &g
st} wEla] ALPAC HilAe] Hgkez nl=
U AE Mo gt e FEEAAT, At
ot fFHEe A 48 7 ATE .1_0]:«:1] =
£3517] 3 Hge s AYPHIYh o]HI e
of 7Igkgt 2 W gk A= 2 e 4F
Aol =4 A E ERT 84 Systrane] Bl F
T3 EC(Eurcpean Community)dllA o3 £
2l AHZE fEM =dHEAT,  AvttlMe
Meteo?t 47 A3 AAE BAFUL £ &=

ANrMe T4 TG F7tol] WE WY i B4 &
o] 7|&8 M WAog AT 7 Y& & o
A YR s Mgl gt d7E S8k

o] A7l FEEe] AFEL T Hg W
o] 245 ¥{9S At ATk wEA R A
J(Pivot Language) e A7 F4l(Normal
Form)2 & ZdHEH= FUEE o838 AF
He W E0] %%“5}95\‘:}. et 2 PR
A A E AR EN B - s
AE AR £4 T o|fFE FIA A Y
9] A Wgd digh 7= I FARE ®ola
AT, HE WEE o &5 X5 WY V& 7
dol i BT



2.3 197640 M 1989H A

19803t A5 Mol sk A+
Aojgrzd FAES THEL, I3RS o]EEE
HE UEE A FHE FUoh #E 9] 7
T HY A&ElEdAs Bdd] FE 7¥HRule
Based)€] 2|7} olF-oiRch 2Lt ¢dojst 7|9l
B A4 7ty F39de] WY e AaEE
Mz AT FAGel Az ] 7] Foe] ol F
oJFTh E3 o] AJ7)el] £29](Chomsky)$] vl
-A%(GB:Government-Binding) °©]&e¢] w2
A o1& AL R oF] Y% EH(LFGLexical-
Functional Grammar), & &4 7 3z ¥
(MPSG:Head-driven Phrase Structure Gram-
mar), 99t (UG Universal Grammar) %]
A= SATH16].

Z70900] M WUy diE S84 942 A
ofgt 7luke] 24d) WE Yoz Bale A% W
o Azde] tiE ATE  AlFsHAl G
GETA(Groupe d'Etudes pour la Traduction
Automatique)®] Ariane A|~#He TEIE 55
T BT 72 Hgel thek darElE R BH,
53 a9 A U MEES TS 24 =
2 AE 1 A" e)T17]. HIE AFE A
2 AR A=A ZERAY, o] Al=ES
1980 ) Az Mol tigk A7) 7]uke] =ik

ECHHE 1976 Eurotra TEA =7} Alat
HPTH18]. ©] Z2H B ECH &3 F71E9]
Aoi7t AF WM Aj=Ee] et dyrt o] FolR]
o} Agelle EC 395 4=, 282, FY, olg
glo}, Wwlz, WER =, a2 T 7] tidel
o, o] F ~¥1g ET2Eho] F7T o] 97
Zo] A MG Al2Heo] AFFHUL o] ZEAE
AF, 7, uEF FrY A AF v
E o) &g A4 2 dE Ay dis Bge d7 2
Az dof IRk tgo] &3 AF WG Al2H
of gk =7 ¥Y Z2AEL F2 JHE ¥V
Atk

1980de) Futel= 15 AFA Q1A Hojdte]
)3 ate] dege 2 FIHle] MY Wy tig
Ao] A I o] RojF o vd@d=e] BSOA
s AL DLT(Distributed Language
Translation) A)|2H-e JidFECE HEF =
A8 ARESE A WY Al=Elo]SATH19]. o]

rir
e B
o
off
=i

uorr

I

s

AE B CATS) Q4% 9Y 2

=

Z2AEE 8% o] doleuole FEef D3
e 78 St9a, O ARE QIkte] ¥R 2y
22 o83 Bilingual Knowledge Banks w5
AL A EY, o5 T3 SAshs A 7
A% HMAEBMT:Example Based Machine

Translation)®] 7)E eo}e]tjeiz} FHATt

1980 2 71 7] HE gt A= KANT
A 2EL AAFIHUTH20]. ©] AlAEe i i3
(concept lexicon)E2XE oA X 2-& AME3}e]
S 19 E(Augmentor)7t BEAL #4381, oW
A E9E oM dojdl WAEE WEYAR
TR EE FUAAEA RIS
KANT Az="e ¥ x4 7)9-{Knowledge
based) AE WY 7le4dE Gt

YB.o] A W] tigt A7 FAAAE ¢l
&3t NECY) PIVOT A" 71230 A4 7]
¥Hknowledge based) WHE FHE&3 NTTH
LUTE Z2AE7} A= c21). s s
Hoo] tigh A7 1980 th &R PEo-gk=o]
o gt AFE Aoz 1980d) FHHEE A&
oo} Fh=aslr|edels A7) ARtk 270
dle &2 Al =gl Wt AdDH-E Fhatoid]
A v galez o] ATl AFEHAS W, 2
F gy 9TEES F40R I #E AF
Ny FAE Z2AEFo| YA

Systran®] A5 W AlL5le] v] FF(1970)
S EC(1976'd)el =AM A& AF 1Y A
ZElo] 831 o] AlY]Y SystranT} LogosE
gF=2 st AAAGA elF)A T Systran®
AF WY Hhie) AF WY Alsde gL 4
9] TEA Sl T2 FHE o)W, o= o
E 9oty A WS 9g AE 1Y AlaF
Age] =& A7k} vEE &9tk Logos
Corporation< Fol-#W|Ego] &7 vl "
< 930 AF WY AlLFS TREATH22). o] AT
AHZ 083l EPol-go] A5 HY AL o]
ALERD, 2 F thE A7 Aoz =
Systran, Logos 5&) A2El5e Wiz »y
F 3lE AF 1Y 7)eg o83y ThEeiz o,
AA A= FER B 498 A AHEE
A8t ojd B4 9] MAE A% AlF
WA Al Xeroxl}d Smart Corporation®] Al
2HloflA] Ag dolz BHHATH23]. AHgk Ao
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s M9 AlaFle EElE AE] gl TR
A, o3 A S Fof 2 M AlaEe] Al
& A3 (Post-editing) FAE H238 o0
a2 EAE Fo.

H1& 1950 tiRE x5 Hdo] AutEe] §17)
7 MErHE2 1980 Fwte] sojaol A
ArE Mol Z4le) Q) B Tes Fx] Bt}
= AL g FATH24), o]& PCrF 1980W )
o BFEA7] WEA, HErlee A Aes
€ 2% A iY Zeoade g 5z, 2
EZ2RE9 BEAANL 238 WY FY ARE
HAEA & o]k HIE PCe] HEFo] BA W
H7FEe] 7FA 3 JE =2 Hof tid Hx3t 7]
thel o W 3o e-g FFAAAT £A4
Z&(Text-processing)d] W= Y2 Ao
EA sATh A4 Al g g9 ModrE
2 A% WA Uik a7HEgE AE o vl
o Az 2 e, Uy Ao #we) ¥ 588 9
2 F de 7AAY dHAZE 9} sh=9)
)& g7 HATh olHE A= A AE
¢t TolElel~rt HER WME YazwolA
(Translation Workstation)®] 7142 7197
a5t HA71A A Ao My wEa] AliwEo]
RrHza].

A ome] A2"e dA Wdmgo] o]Fo
A2 e FA A A g FES =2F5 7
29 %L dolEg} sl o|F WA iy 7=
BADSE Hnstd AL RS S Aol
th dukdos EXEe ¥nE oJETe] £2b
9] AT A5488 vindle H2 A (Fuzz
Matching) ¥X2EE AHESIH, #4} F+Eo =
AYE oy 7R A Boz Y 25 2R
T A NI g RIS Falde] Xfe)7l A
grh o]E ol Hgris A Wgg 7R
71Ee] HEE FAMS T2 oEA oA, 7)&
o]l Y Ay} ouF@le=AE g 5 A F&
Zojrk. o]8A WY WEz= WAdE Apitg), =
© WY At AEE-S 53 WS YAy e
2ga AdEdc)

WY fasdHolde g4 293 B 7E-
9 FAM Ay =7t WS viRelel 22 tloleW
2 ETES MY @A AT £ e st
HAxHolde g FASHAL. PCY BFH o

Eol 87} flmsg o)l e SEelE By =8
THe] FHE AFFHUE 2 88 T2 T
1990\ 3] olFe] FAshs CATeldh ==
1980 ] T7hAs 7124 e viwa] A2}
HE £ B2 E Y= dole Wa m2ado)
AAxH Pl A FEEHs HElE Foln Ut

2.4 199001 A SMVEX]

1990 dtiel] EojqwA BA 7k Ws) 35
2 718k o] o] ATHUTE &4 214 ok
A HEael 9= 9L 5 AW, A4 76ty
do} B2g ALgaled IBMeM B4 719 25 ¥
S A2"E TR ST o) o9} Eof
HH2F ARSI, oJHE AojEHQ FAE &
2314 ke Aol v PEA e el
ofof i) tl-g= e HYERLe dol5o] 2¥st=
HEE §AH 240z Z83le] Hose wye
o] &Rt ol e SRAE T ARE B

FA}

2 715ke) BPHE o)A 7]k e v 2E] 7
HHMemory Based)elz} E2]¥ Yotk 9o
ZQells oldel] MEe x5 Fxd) 23S
ARE ARSI A7) 2de A ke o 1
He oo ¥Mdg oA EAEL wolE o)A
golFa HEshns) 3 24 M S4B

olgdt= WY §
=]

Verbmobil &0 *1Zr=AtH26, 27]. E3} A% =
21 A 71k el gk 7= R AE o
9] Catalyst ZEAE Edx] A& o]FolFHTk

o Al71el 7Q1E FBFHE 76t AF WY 42
Efojge] ARz wo] EAI, T ol



A Qd 2 WSS A% B AFE) F83
iy ]

Haok 99 A5 9 A2z Eo)gE IBMeA]
A9 dm=g ¥R S] E-tran, EnGuide,

EZReader, EFU, Y=A%1=], ClickQ F°] A
HAvk 4% AlF HE ATEJo|g2e AR
J-Seoul/JK, =71} 59 AFEo] EAHULL

1990ty 2¥HEE &delA 53¢ CAT Al
H e ofoltjo= 1980\ dvhe] W7} A 2H o]
I FLE FolAT, 7 B A3 HolHE
& Bt} 5oz e, AdFE & A Hile
o, DTPd} W3 Adx 2t} 244 e 07
=k #A Atril(Deja Vu), IBM(Translation
Manager), SDL(SDLX), Star(Transit) and
Trados(Translator's Workbench) 5¢] §8 =
ZIao] NLEA len, 74 S ZRIASE
tlole] #FEST TMX(Translation Memory
exchange)el g X 9L ol -8 =2 IHIJ
9] dlole s A} A4 WES=Z X979
AE WY 2, XML o83 Hole] Az 5 &
& AEE0] o]FoR 1L JlojA AT B FE
CATY 7] =] 711 sle dele]l=]Th
dutg oz MY vRa] AAES T8 ol
9 2L FEE 24EE FAH 28l

241 3 &7

olr] AAF HALAME TMHOIHZE THE
QA HFe =Folt)y, AtE oz ARR-RlY] 23]
A9 7heer AoddHe)ld #HE B8] £8E
29 4EF JIEL diolHaE A ge29].
E-Fo] GUIEH S EHo]AE Wi lom,
TEHE o1&F B3 AA T7E(SBD, Sentence
Boundary Disambiguation) 2<% RTF(Rich
Text Format)2] 3} ¥4 JHE o] 43} B}
AR e ezl ZAT Hioly &8 3k e
o, 550 GHL| o] ApA-S o] &3 PG halg

ARSI FT

2.4.2 40| 2| =7(Data Management
Tool)

R Weage T2AE gy 78
shie] Z2ABds s EA47F ks 40
2 ZAEA Hed 98 89 AZEe] LION
(Localization)8] 7% she] Z2des d2E
html, ZEI# A2~ ZA¥he FE3) slfe] =

A% W CATS @7} Y B

EAENE WY WZalgl op]a} Fof vl e}
299 2 484 FAE 9slA Ex9] History
HolEl7L #HelEojol fofe] AAHY = W
(Terminology Change Tracking) ¥&&o] 7}
o Atk = oA F3E 2AEY HoHE
aHHo= HM AL YA Z dlolE
FAE #ef7} 7hssior 317] wiEe] =] Hlo]
Bz Zaafe] =ZgEAE B2 Project
Manager)9] &#4Q] 4758 7l53H 3=
Aoltt, HE YR =Z2AHEE C/S(Client/
Server)#73ol|H AP=E FPE Bolxu e, €
olH 9} #el7t Bl YASEI sl A0, &
Fetel] g A FA) #F wEA FAYPHL Ak
A FHeolxe] LIONeld Gl1IN(Globalization) 2]
ZAelE ez delHrzt BHAHR) A0 A
HQl g e g Wl el vy IR e
o] e FYPAH R AT F e #e =79}
Ae=9] F714Q AYE 715dA sl Qd=
#e] = (Contents Management Tool)”7} &
AREE7|E gk

2.4.3 80 22| =4

AgA7L We m2AEd Pag §018 Hel
o el A A B2 5 WA e =
2agolt YT ZEAES BwAE dBY
A ADG & a7 A2 A 2 v
£ dole] ZANs e Te B Hole]
g 289 4 & TE%Y AAUTBX 275
AT hEEe = 03 GuFE e 3l
o5, 71 219 F7ke) BN wet /5B A
9 MER7I5E AL o Byie
AGE HAN NG,

2.4.4 M Me| =7

T4 HHE e HAAE HEZEAAL
ik 3 =285 W 75 AT 3R]
T Bok HgHA L BolatA HHEo] F& 715
£ 7HH3 ity AF] metAe FPH0 EA4
Y TFE AT de A5 g8 24 A
Zz2a3d) EYI¢plug-n)HE FEHE o
ATH, HEL UE =7 53T Y Ul
7b 9yl el 3efo] ASP(Application Service
Provider)®] &7 g} 9 A4 F3sl= &
B z20dx FRSIF FA A2 olgjex gt




24 2001 10. AR AEER] A9 A0E

9 2 AR A7IEE 7HAD Jn HMYg wEE
Nzgrte] d%e FHedez Y ]-%Tjr 94
Q EBA A =T AMEShe Ao ohE B
2R =zE0Y 4 FA A Z2a8e] 39S W
AT F J=FE vy F4& BT FEEFor-
mat Filter) & 7FA3 thFet FE 2 /A7) 8
Y 7](import/export) & & & J=2 2| AstHch

25 #ix =Llie] CAT 913

A T A5 e Nee 9, dof 34
o W 4 99, AR 9 B BB A7} F2
AP gom F2 g Ale] B F2) 9

Eolof AH W §2) o) g, 71
o) e A HES BT 2897 9
o A9 S 0 gA ABE 5 A

F29 A VS AT AE Robd volH 3
451 CAT 214 2 92 9% 7iee a0 3

A &sch. €4 ETRI, S=7, 4424, BHa
5o A74s} 71950 FELE TF4F POl
E TM 71¥ke] 5% CAT Al=" AdE ah_
ek o] dATe dor Bge a7} JEHE ¢

T A WY 71ES Mdsta, Fo, do, TEM
o] 1FA A5 HGgE AT TM 71 7Esh]
FY 47 TM 7Idt 8% CAT Al2=8& 753=
A72H T A F& B 84 7e FYd
OE AE 7 24 H1Y VeE %%% Reltt.

3. &% M A AMFE 7=

FFHoz AF WYY dF F7= AFUA
olAd] 7uksla vk A 501 dgY] R 4HA
o] Wit 2 A5 WY ﬁr AT A7 3834 71
U3 FEE MA@ AL FR S el AAHE
o= FAEUH A Cxlobal Communication) €]
8 Wi elety & 4 ik vIVHRR FEIE
A Ay A7 A @48 9 B E 94 9O
e F&48 Aotk dHde HIT 7ME
(Universal Access)2 dAA=Z gt T <05l
o] A4 W el 4 F& o] #A} FhET=E
AT Q-3 Ueule] ARe fEvt BolE
-r °31E Az £y @Az qdvh A5 HE

= oA FEA FeY B 252 FH H
o] AR Zx At} F, HeEl=s) AEATE

o], AFERlel ARERITEE], ZAElz e} AARlE ke F
FuAelAd A7 doke Aelth ol ARY
Aol A& 75 siee 7€) B =R A2
W7} 9B ARUA IS S5 Algz A4 5§
IR W &wd Bgslx 23 Axjolh
2=7) v e dda FE Ao 2N 71E 9
o ZE2A~0 B3lE sfdste W J’-’Jr EOR
2A~2 2 & ge A U 71eHd tﬂfﬂ
o W& Fert FZ5A HAch 1 Hek
Qo dt) Fute] Als WY 7)&e] A& dheke CAT
9 Wl g a7 Fveln sk
Qejdle] AT E7stn B A 7|do]
oA kel $AE 24 B ol F M 2 A
2 dejel FAloltt. thEE 4] 27 delia A
e EAw A 2d AHE v E 4= JE dx
2 Fa3% FA7 Hdck 237 Wi 3% &
AHGAY 71 2 olFE Bl 3 =3 &
o F3L AL AFUAA £F40 B A
ojck. HollA elget *HA T4 A FFHY
Fol HEs) & Hord, Fael s 22 A}
A7y 2HE = Y2 Aotk FHA S5 o
s W F4 Asl fde] HEEA o8 7}
3 W) Oig 2 78 AE o] sjdser &
Reld, A5 WYL 7184 HEHql ¢loje] A
A Bk 543 Folol] AFE Feo d7vt A
g Aol o= MEFeEE AFHQA L
ek Guekd goleial & 4 gl Tl
2y AEAS] @7 479 Agelzkn 313k W
do] AAQ FRBE CAT AlAHe] Dadsjop &
Aotk CAT AagLe 7&e] ¥E Z=ZA~9)
B2 sjdshs wgez Avrt WYyE Aotk
T RE9] AlARle] C/SEANA FE s AP
ZE NS F2E A7 T2 AL Aue aA
oz FHgezA Yirde FuEtE #HF Aol
o, &2 ole & B4 thdzes 42 &
e & 9,15 A7z F3yE ek
ﬂi—o} ZzHo 2 e AlF Adg /\]Jﬂ-__ 2000
delle oF 30099 A= HA7, A5 ¥e A2
2 CAT Al&="e] vhgo mha} 2001del oF 5004
<, 20029 1,200999, 2003 2000934, 2004
& ¢k 3000914 A== gzt FAE
2 GAstm vk =3 FFATEIAES
25t AR BAAF I E AA A8 FEH A



Z FEIF 2001 4309 el 2004\ 15459
22 8T 50% ol|4e] 2R o] HIe 4
st itk

4. 2 8

ABNA A MEH CATS 8% 28z go
=o] ekl tiste] ARt A% HEL o}
THA Abol MeE ARviE e AA HF
Bt AF7HA] olF AbolE FES] g8 A+
g 1:1'!-'% =32 /\hqi})\-ou:] 217 z]E HAo] o}
d Hgrte] WY A AEske =79 CATS
ZAH Tk
oz FAFEH7 AT} §f BN AR
o wagt AslZE(Contents)? A48 F&7) o<
43 En O Fad= g, 4o, =] F 9
o2 g A4Ze] B Fold AAzt AF ¥y
o digt 897 F7HE ALR o gdc) & 24
24, 24 4 7lem FEE 4A7 B A
27+ AFE Aot 7190] AR AELS o7
ghel] 221317] 918 WHEe] LIONYA GLINS
2 ygslgel wat 7199 AFe] SAEUA o
g o2 | AFH iwg 2 71 450
BA Ustel sz BECE WFkm itk o7
Halol] we} A7 WY AR A e AF W
A3 CAT =79 g3t F£8F o& A48 Az
Atk AE HAe AL Feoln wjAe] thkAdE
Fst7] 8 oE), d7dh 28x 719 I
ATFE @s] o|FolAEsta AgHEr)
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